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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF GEORGIA ON COOPERATION
IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION, SCIENCE, YOUTH AND
SPORTS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of Georgia, herein-
after referred to as "the Parties"

Desiring to strengthen the existing friendly relations between the Estonian and the
Georgian peoples and to promote and develop their relations in the fields of culture, edu-
cation, science, youth, sports and mass media;

Convinced that said co-operation is a valuable instrument for enhancing mutual under-
standing and friendship between both countries;

Pursuant to the prevailing laws and regulations of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of Co-operation

The Parties shall encourage and facilitate direct contacts and co-operation between in-
stitutions in the fields of culture, education, science and scientific research, youth, sports
and mass media of both countries and exchange of information between them, they shall
also promote the exchange of artists, students, lecturers, scientists, youth, sportsmen, jour-
nalists and experts.

Article 2. Culture

The Parties shall encourage the following activities:

1. To exchange missions in the fields of fine and performing arts.

2. To promote the knowledge of the other Party's language and/or culture, the Parties
shall invite each other to short courses in language, literature and culture held in the two
countries.

3. To encourage the activities of the associations of Estonians living in Georgia, and
of Georgians living in Estonia respectively, as well as the activities of the other non-profit
organisations aimed to develop cultural relations between the two countries.

4. To take part in music and other cultural events held in both countries and promote
the exchange of musicians and other artists.

5. To prevent the illegal importation and exportation of goods, which are part of their
respective cultural heritages in accordance with their national legislation and in the enforce-
ment of the related multilateral international agreements to which both countries are the
Parties.
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6. To promote co-operation in the fields of archaeology, museology and the preser-
vation and restoration of historical and architectural heritage and exchange publications in
the respective fields.

7. To promote co-operation between the National Libraries and National Archives of
both countries and the exchange of publications between the libraries and archives in the
fields of common interest.

8. To invite each other to international congresses, colloquia, symposia, seminars and
other similar meetings.

Article 3. Education and Science

The Parties shall encourage the following activities:

1. To exchange educational material on culture, history and geography and religious
education in higher education institutions in order to give each other correct and adequate
information about their respective countries.

2. To exchange students, lecturers and experts.

3. To promote co-operation in scientific research and scholarship program for grad-
uate and postgraduate students.

Article 4. Youth and Sports

The Parties shall encourage co-operation between youth and sports organisations of
the two countries in order to promote the exchange of delegations, teams and trainers.

Article 5. Mass Media

The Parties shall encourage the co-operation and the exchange of the programs be-
tween News Agencies and broadcasting institutions of both countries.

Article 6. Forms of Implementation

Activities described in this Agreement may be implemented through the development
of specific arrangements, programs or projects between the appropriate institutions or or-
ganisations of each Party. Such arrangements, programs or projects should specify, inter
alia, the objectives, financial arrangements and other details relating to the specific under-
taking.

Article 7. Copyright

Any activities in the field of science, arts and literature which are performed under this
Agreement shall be subject to the laws and regulations concerning the protection of copy-
right and its neighbouring rights in the respective territories of the Parties insofar if these
rights are not covered by a multilateral international agreement to which both countries are
the Parties.
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Article 8. Settlement of Disputes

Any dispute arising out of the implementation of the provisions of this Agreement shall
be settled amicably by consultations or negotiations between the Parties.

Article 9. Amendment

This Agreement may be amended or revised, if it is deemed necessary, by mutual writ-
ten consent by the Parties. Any modification or amendment, which has been agreed upon
by the Parties, shall enter into force in accordance with the procedures listed in the Article
10.

Article 10. Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last notifi-
cation by which the Parties inform each other, through diplomatic channels, that their re-
spective domestic legal requirements for giving effect to the present Agreement have been
fulfilled.

2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time. Either Party
may at any time, in writing, through diplomatic channels, give notice to the other Party of
its intention to terminate this Agreement. In such case this Agreement shall terminate six
months after the date of receipt of the notice by the other Party.

3. The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of any
arrangement, program or project under this Agreement until the completion of such ar-
rangement, program or project, unless the Parties agreed otherwise.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
governments, have signed this Agreement.

Done at Tallinn on the 12th day of October in the year two thousand and four, in Esto-
nian, Georgian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any di-
vergence on the interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

KIUSTIINA OJULAND

For the Government of Georgia:

SALOME ZURABISHVILI
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE
JA

GRUUSIA VALITSUSE
KIULTUIJRI-, HARIDUS-, TEADUS-, NOORSOO- JA SPORDIKOOSTOO

KOKKULEPE

Ecsti Vabariigi valitsus ja Gruusia valitsus, odaspidi "lepingupooled",

soovides tugevdada s6bralikke suhteid Ecsti ja Gruusia rahva vahel ning
arendada nende suhteid kultuuri, hariduse, teaduse, noorsoo, spordi ja massimeedia
alal;

veendunud, et kahe riigi koost66 on vastastikuse m6istmise ja s8pruse
tugevdamise viirtuslik vahend;

ncndc riikide 5igusaktidc kohaselt,

ON KOKKU LIEPPINUD JAkRGMISES.

Artikkel 1
Koostai ulatus

Lepingupooled soodustavad otsekontakte ja asutuste koost66d ning vahetavad
m6lema riigi kultuuri, hariduse, teaduse ja teadusuuringute, noorsoo, spordi ja
massimeedia valdkonna kohta teavet ning edendavad kunstnike, iiLi5pilaste, lektorite,
teadlaste, noorte, sporlaste, ajakirjanike ja ekspertide vahetust.

Artikkel 2
Kultuur

Lepingupoolcd soodustavad jirgmist tegevust:

1. Dclegatsioonidc vahetamine kaunitc kunstidc ja lavakunsti alal.

2. Teineteise esindajate kntsunine m~lemas riigis peetavatele keele, kirijanduse
ja kultuuri ltihikursustclc, ct cdcndada tcise lepingupoolc keclc ja kultuuri
tundmist.

3. Gruusias elavate cestlaste iihenduste ja Eestis elavate gruusia rahvaste
iihendusto, samuti muudc kahc riigi kultuurisuhtcid arondavatc tihiskondliko
organisatsioonide tegevuse toetamine.

4. M6lemas riigis toimuvatel muusika- ja muudel kultuuriflritustel osalemine
ning muusikute ja teiste artistide vahetus.

5. Kultuuripfirandi ebaseadusliku sisse- ja viljaveo ennetamine lepingupoolte
5igusc ja rahvusvahclistc lcpingute kohasclt, millc osalisod nad on.
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6. Arheoloogia, museoloogia ning ajaloo- ja arhitektuuriprandi sdiilitamise ning
restaureerimise alase koost5d ning asjaomaste valdkondade publikatsioonide
vahetamine.

7. Mblema riigi rahvusraamatukogude ja riiklike arhiivide koostI56 ning
raamatukogude ja arhiivide vahel publikatsioonide vahetamine iihist huvi
pakkuvatel aladel.

8. Teineteise esindajate kutsumine rahvusvahelistele kongressidele,
kollokviumidele, stimpoosionidele, seminaridele ja muudele samalaadsetele
kohtumistele.

Artikkel 3

Haridus ja teadus

Lepingupooled soodustavad jirgmist tegevust:

1. Kbrgkoolide kultuuri, ajaloo ja geograafia ning usulise hariduse
5ppematerjalide vahetamine, et anda teineteisele oma riikide kohta korrektset
ja adekvaatset teavet.

2. Ulli~pilaste, lektorite ja ekspertide vahetamine.

3. KoostNS edendamine bakalaureuse-, magistri- ja doktori6ppe Ulidpilaste
teadusuuringutes ja stipendiumiprogrammides.

Artikkel 4
Noored ja sport

Lepingupooled soodustavad mlema riigi noorte- ja spordiorganisatsioonide
koost&5d ning delegatsioonide, vfistkondade ja treenerite vahetust.

Artikkel 5
Massimeedia

Lepingupooled soodustavad m6lema riigi uudisteagentuuride ja
ringhddlinguasutuste koost56d ning programmide vahetust.

Artikkel 6
Rakendamise vormid

Kokkuleppes nimetatud tegevuse elluviimiseks v6ivad kummagi riigi
asjaomased asutused v6i organisatsioonid vilja t66tada erileppeid, -programme v6i -
projekte. Lepped, programmid v6i projektid peaksid muu hulgas h61mama cri
ettev~tmistega seotud eesmdirke, rahastamiskorda ja muid tiksikasju.
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Artikkel 7
Autoribigus

Kokkulcppc alusel tcadusc, kunsti ja kirjandusc valdkonnas korraldatud
tegevuse tulemuste suhtes kehtivad lepingupoolte territooriumidel autori6iguse ja
sellega kaasnevate 5iguste kaitset kisitlevad 5igusaktid, niiv5rd kui need 5igused ei
ole halmatud rahvusvahelise ildkokkuleppega.

Artikkel 8
Vaidluste lahendamine

Kokkuleppe rakendamisest tuleneva vaidluse lahendavad lepingupooled
konsultatsioonide v6i liibirdiilinistc tecl.

Artikkel 9
Muutmine

Kokkulcpet v5ib vajaduse korral muuta v5i uuesti liibi vaadata lepingupoolte
vastastikusel kirjalikul n6usolekul. Muudatus, mille suhtes lepingupoolcd on kokku
leppinud, jbustub lepingupoolte kindlaksmiiratud kuupieval.

Artikkel 10
MTustumine, kestus j a 1Mpetamine

1. Kokkulepe j~ustub piieval, mil saadakse kiitte viimane teade, millega
lepingupooled teatavad teineteisele diplomaatiliste kanalite kaudu sellest, et
kokkuleppe j6ustumiseks vajalikud riigisisesed nbudmised on tilidetud.

2. Kokkulepe kehtib rntidramata aja. Lepingupool v6ib igal ajal diplomaatiliste
kanalite kaudu kirjalikult teisele lepingupoolele teatada oma kavatsusest
kokkulepe l5petada. Sellisel juhul l5peb kokkulepe teate kittesaamisest
arvates kuue kuu pdirast.

3. Kokkuleppe 16petamine ei m6juta iihegi selle kokkuleppe kohase leppe,
programmi v5i projekti kebtivust ega kestust kuni selle leppe, programmi vfii
projekti 16puteviimiseni, kui lepingupooled ei ole kokku leppinud teisiti.

SELLE KINNITUSEKS on valitsuste tilievolilised esindajad kokkuleppele alla
kirjutanud.

Koostatud 12. oktoobril kahe tuhande neljandal aastal Tallinnas eesti, gruusia
ja inglise keeles, kbik tekstid on v6rdselt autentsed. Kokkuleppe tblgendamisel
tekkivate lahkarvamuste korral v~etakse aluseks ingliskeelne tekst.

EESTI VABARIIGI GRUUSIA
VALITSUSE NIMEL VALITSUSE NIMEL
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GJORGIEN]

jt),(,t¢,,, bo~b o;63I)*R)C. do a;o a a,%. % boa-o a , b oPa~zbnjmrn & ao %atUI 3 2  to8pj%: me0°ha8jo, rncn h  
mL-,,hD36CflagtP , h])6o d hR)&t)bbo h ,a~orn6 adob d i6\6ob,M ~ 30a. 6 3c '"46 coo

m6 nc16os C meZ a~oo b b o

2J~fln00

5
mcn~ob as 6 8 (dO( 3 ao5dCq gnrc 6'-oabb

1-s 14o CIL, ~ ~ j-b- cnu ba ~a~ 3 ~-s

1 1
CaS7e ~ aCic3o & '7 o3a



Volume 2353, 1-42263

tavl 2

3. t) LJA~d ~ -g 
8 jt~Nro 5JQ Ii(Y) o 7J) br

33 7)lob 76 AJ-JAIP

5. L) C) b-p(6J1b f)d()() j)~lt~O( o o36~o

))IiQI) ~hL P~(t~(< v) 5 otol8 5'~ flU,)fj)t 
0 1 ) V~u I)jo

) PC~ 31i) A O 0lQ. 531 P 1Oj t) ]1J) AI)) I] '])A1 01

Ioopuoft~d 1).5,).5F)(p)(JtJ11 to ~t~ti'j1ttI '4 ( Z A )

7. l'1I )5)~ I')) ())
1 1

K p 
1 1 epb1oj' 1 I. p ~ 'tp;1



Volume 2353, 1-42263

a. 3

b~gA d0EC)WJ6;JL

a- hb , o 5

'0a 1)val b $hMo W6 AOQd8aTh71t, oaO8 O6s a(3 -ob 3'nvmn"ob

3. oa goa'B~m8 U,,6ab boa Oao ,,tr jS g1j~aob noap aat<a Q.)
uou 'av,,, a&.,g&,aa ,a, aaJoaaa'ao.

obo¢, o a abapgat 6 w 3aR b gaamoa~ a#&m~soa

a, , lau g o ava ,,%vaaob 0a.,ra n aongom.

il- ,,)) o 3,2b 'i 7 Ij, ,l m( i )8~ h"°od a 5°

m~fid'~ m ,, 8,,l 9 ,. a (.,,., j, aia,,h Ljo ojo..)3oo.



Volume 2353, 1-42263

.1h .,, Ii

e , 1%-,t];;J;) (l}<lbt:]6"'3) e,,,2, h, A,! hh/-bK'> I;Jl ', 2 I;IA A o~ )hJ.LI)l

a.-a , , 7

t,,, o's )( o, a 3 b.La,, 'ogb m a3 a 3Dib

ao5a), rhV, G6~)lOxl ,t lfh Oh, C'W/..f,.r? ;)O 1,) O~t9,Qi), b6 5) t)di3Tfl<,.aIo%1i'Obo 8

Vu) ndji/,,. djO)] "ki-h? (6{I)#48- 8 b() 3-'g bb 1.!.t, ,C, 8dO> (;Ijd b ; .' ,).'> f '3?o ' 3, A d)-,)g, 7 F,,; . s h o Jl;6-
'Jt !3,, h(jIS(Jg (j5(LfA)5 K6d~ 3~a3 6?bgo

F ~ ~ ~ ~ hz 81qL)) ' VAI())lQFC )'tI1 J') 3e~I~Zi~A A



Volume 2353, 1-42263

3V1 

1 

,,V 

L(!

6 A

Ojt~flr, o,flo00 Q'
3

p8 0)dC3, . ) ao'5}i )()j

WO'C] 0idts~~lo 0Agb tlJ' g)p 'a rn-dj5 64 tjd.c

aam ,j ,l><m,,  J- IF(,, a  2004 V' .i .>mo<,ls, ,
,> a0 , j mn J6-E)) (3Lfltfl j 3) ,)06 t6)I 3)i , n6 H. jb)!,j. i..'' ,D l ' o -,jo L 3-'h, l'n ,,ji!> >. 3g ) , _,j&l* 1> og .>,t2. holl.I p l A6)h i 1I./ l jmo)+jo., l s h'';a,>uanl(Y.od .lh\.W, 3 6,-M Ah

d 'bbjuo< 0 3 AQbZ"i~~p I Lj~bJ'~



Volume 2353, 1-42263

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA GtORGIE RELATIF A LA COOPtRA-
TION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'tDUCATION, DE
LA SCIENCE, DE LA JEUNESSE ET DU SPORT

Le Gouvemement de ]a Republique d'Estonie et le Gouvernement de la G~orgie, ci-
apr~s d~nomm~s "les Parties",

Ddsireux de renforcer les relations d'amitid qui existent entre les peuples estonien et
gdorgien et de promouvoir et de ddvelopper leurs relations dans les domaines de la culture,
de l'ducation, de la science, de lajeunesse, des sports et des m~dias,

Convaincus qu'une telle cooperation est un bon moyen de renforcer la comprehension
mutuelle et l'amiti6 entre les deux pays,

Se conformant aux lois et rbglements en vigueur dans leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Domaine de coopiration

Les Parties encouragent et facilitent les contacts directs et la cooperation entre les ins-
titutions des deux pays ainsi que l'change d'information dans les domaines de la culture,
de l'ducation, de la science et de la recherche scientifique, de lajeunesse, des sports et des
m~dias, et favorisent les dchanges d'artistes, d'dtudiants, de confrenciers, de scientifiques,
dejeunes, de sportifs, dejournalistes et de spdcialistes.

Article 2. Culture

Les Parties encouragent les activit~s ci-aprs:

1. L'6change de missions dans les domaines des beaux arts et des arts du spectacle.

2. Afin de favoriser la connaissance de la langue et/ou de la culture de lautre Partie,
les Parties s'invitent mutuellement aux programmes organis~s pour des p~riodes de courte
durde dans les deux pays dans les domaines linguistique, litteraire et culturel.

3. Encourager les activit~s des associations d'Estoniens qui vivent en G~orgie et des
G~orgiens qui vivent en Estonie ainsi que les activit~s d'autres organisations d but non lu-
cratif en vue de d~velopper les relations culturelles entre les deux pays.

4. Encourager la participation d des manifestations musicales et autres rencontres cul-
turelles organis~es dans les deux pays et la promotion des dchanges de musiciens et autres
artistes.

5. Prdvenir limportation et l'exportation ill~gales de biens qui font partie de leur h~ri-
tage culturel respectifconform~ment leur legislation nationale et appliquer les accords in-
ternationaux dans ce domaine dont les deux pays sont parties.
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6. La promotion de la coopdration dans les domaines de l'archdologie, de la musdologie
et de la conservation et restauration du patrimoine historique et architectural, et l'6change
de publications sur ces sujets.

7. La promotion de la cooperation entre les biblioth~ques nationales et les archives na-
tionales des deux pays et 1'6change de publications entre les biblioth&ques et les archives
dans les domaines d'intret commun.

8. L'invitation mutuelle A des congr&s, colloques, conferences, s~minaires et autres r~u-
nions de niveau international.

Article 3. Education et science

Les Parties encouragent les activitds ci-apres

1. L'6change de matdriels pddagogiques sur la culture, l'histoire et la gdographie ainsi
que lenseignement religieux dans les 6tablissements d'enseignement suprieur afin de se
communiquer mutuellement des informations exactes et addquates sur leurs pays respec-
tifs.

2. L'6change d'6tudiants, de confdrenciers et de spdcialistes.

3. La promotion de la coopdration dans le domaine de la recherche scientifique et d'un
programme de bourses pour les etudes universitaires et post universitaires.

Article 4. Jeunesse et sports

Les Parties encouragent la cooperation entre les organisations de la jeunesse et des
sports des deux pays afin de favoriser l'6change de ddlgations, d'6quipes et dentraineurs.

Article 5. Midias

Les Parties encouragent la promotion de la coopdration et l'6change de programmes
entre les agences de presse et les organismes de radio et de tdlvision des deux pays.

Article 6. Modalitis d'excution

Les activitds ddcrites dans le prdsent Accord peuvent tre exdcutdes dans le cadre d'ar-
rangements, de programmes ou de projets spdcifiques 6labords par les institutions ou les or-
ganisations concerndes de chaque Partie. De tels arrangements, programmes ou projets
doivent prciser, entre autres, les objectifs, dispositions financi&res et autres details concer-
nant l'activit6 en question.

Article 7. Droits d'auteur

Tous les r~sultats des activit~s menses au titre du present Accord dans les domaines
scientifique, artistique et littraire sont soumis aux lois et rglements concernant la protec-
tion des droits d'auteur et des droits voisins sur les territoires respectifs des Parties pour
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autant qu'ils ne font pas l'objet d'un accord g~n~ral de nature internationale dont les deux
pays sont parties.

Article 8. Rcglement des difJfrends

Tout diffrend d~coulant de l'application des dispositions du present Accord sera rdg1
d l'amiable par voie de consultations ou de n6gociations entre les Parties.

Article 9. Amendement

Le pr6sent Accord peut tre amend6 ou r~vis6, si cela estjug6 ndcessaire, d'un commun
accord 6crit entre les Parties. Toute modification ou amendement convenu par les Parties
entrera en vigueur conform~ment aux proc~dures mentionn~es A Particle 10.

Article 10. Entre en vigueur, dure et cessation

1. Le pr~sent Accord entrera en vigueur le jour de la r~ception de la dernibre des noti-
fications par lesquelles les Parties s'informent mutuellement, par la voie diplomatique, que
les formalit6s juridiques internes n6cessaires pour son entr~e en vigueur ont dtd remplies.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur~e inddterminde A moins que
l'une ou l'autre des Parties ninforme l'autre par 6crit, par la voie diplomatique, de son in-
tention de le d6noncer. Dans ce cas, l'Accord prend fin 6 (six) mois aprbs la date de recep-
tion de ladite notification par l'autre Partie.

3. La cessation du pr6sent Accord ninfluera pas sur la validit6 ou la duree des arran-
gements, programmes ou projets qui auront pu 6tre adopt6s en vertu de 'Accordjusqu' leur
aboutissement, A moins que les Parties nen conviennent autrement.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s d cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

Fait A Tallin, le 12 octobre 2004, en langues estonienne, g~orgienne et anglaise, tous
les textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation divergente, le texte anglais prevau-
dra.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie

KRISTIINA OJULAND

Pour le Gouvernement de la G6orgie:

SALOME ZURABISHVILI




